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Appendix No. 3 to the Correspondent Account and Banking Service Agreement

HOPAAOK UCITIOJTHEHUS TPAHCTPAHUYHBIX
HEPEBOJOB B PYBJISAX P®

TEPMUHBI 1 OITPEJEJIEHIA
1. JononHuth Jorosop 00 OTKDBITHU
KOPPECIIOHJGHTCKOIO0 ~ cueTa U INPEeJOCTaBICHUU

0aHKOBCKHX ycayr claeayromyumMud  TEpMUHAMU W HUX
OIIpCACICHUAMM:

TpaHcrpaHu4HBIN TepeBO JECHEKHBIX CpPeICTB —
MepeBO]] JEHEXKHBIX CPEACTB, IIPU  OCYIIECTBICHUH
KOTOPOT0  MJaTelblIMK JUOO MOTydyaTelb CPEACTB
HaxomuTcs 3a npenenamu Poccuiickoit @enepannu (nanee
— P®), u (wm) mnepeBon INECHEXHBIX CPEACTB, IPHU
OCYILECTBICHUH KOTOPOTO IUIATENBIIUKA WU MOTydaTeIs
cpeacTB  OOCIyXHMBAaeT HMHOCTPAHHBI  IIEHTPAJIBHBII
(HaMOHANMBHBIN) OaHK WJIM MHOCTPAaHHbIA OaHK.

HucTpyknus - MIOpy4YEHUE Pecnonnenra
Koppecnonnenty Ha ocymecTsieHue TpaHCrpaHUYHBIX
NIEePEBOJIOB JICHEKHBIX CPEICTB, HAIpaBICHHOE
Pecnionnentom Koppecnonneury no Cucreme SWIFT
(mamee - CBU®DT) mmm Tenekcy ¢ HCIOIB30BAHHEM
TecTHpyronmx kiarodei B popmare Coobmennss CBUDT B
COOTBETCTBUH C MEXKIyHAPOIHOI GaHKOBCKOIT MPaKTUKOH.

Coo0menne CBHU®DT - noruuecku LeTOCTHas
COBOKYITHOCTh CTPYKTYPHPOBAHHBIX JAHHBIX, HUMEIONIHX
cMbIch At opranu3anui-uieHoB CBUDT u ux xkineHTos,
SIBJISAIOIUXCS YYaCTHUKAMHU UH(OPMALIUOHHOTO
B3aumozelicTeus npu nomou CBU®T, 3akonuposanHas
croco0oM, MO3BOJIIOIIMM OOecreduTs ee 00paboTKy
CpEeJICTBAMU BBIYUCIMTEIBHONH TEXHHUKH, Iepenady o
KaHaJaM CBSI3U CBUODT u XpaHEeHHUe Ha
MAIIMHOYUTAEMBIX HOCUTEIAX HH)OPMAIIUH.

Cyer Pecnongenra —
OTKPBITBII Pecnonnenty
ocHoBaHuu Jlorosopa.

HMnenTuduxkanuoHHblii HOMep HAJIOrOIJIATEbIIUKA

KOPPECIIOHJCHTCKUIA  CUeT,
Koppecnonnenrom Ha

(MHH) - »5TO0 YyHUKaJbHbIM MOPAJKOBBIA HOMEp
HAJIOTOILIATEIIbINUKA, NIPUCBaNBAEMBbII HaJIOTOBBIM
opranoM P® u noxaTBepKIarOmMiA  MOCTAHOBKY

HAJIOTOILIATEIIbIUKA HA YUeT.
Kon nnocrpannoii opranusanuu (KHMO) — yHukanpHblil
HUACHTU(QHUKAIMOHHEIH KOJ, IPHCBAaMBAEMBI HaJOTOBBIM
opraHoM P® uHOCTpaHHON OpraHuM3aluy, MO3BOJAIOLICH
HAESHTUQHIMPOBATH JaHHYI0O HHOCTPAHHYIO OPTaHH3AINIO
B POD.

ConpaBounnk HWHH/KMO -  copaBoyHMK — BCeX
npucBoeHHbIx opranm3anusiM MTHH/KHO, dopmupoBanne
U BEICHUE KOTOPOILO OCYLIECTBIISICTCA HAJIOrOBBIMHU
opranamu P®.

bankoscknii Upentudgukanmonnsiii Kox (BUK) —

YHUKAJIbHBIH KOz KpEeIUTHOHN OpraHu3anuy,
HCTIONB3YEeMBIH U1  HMACHTU(QHKAIWK  yIaCTHHKOB
pacuéroB Ha Teppuropun PO.

ConpaBounnk BHUK P® - cucremMaTH3supOBaHHBIH

NIepeUeHb yYaCTHUKOB MEXOaHKOBCKHX pPacdeToB HaA
teppuropun PO.

ORDER OF EXECUTION OF CROSS-BORDER
TRANSFERS IN RUBLES OF THE RUSSIAN
FEDERATION

TERMS AND DIFINITIONS

1. Add the Agreement on Correspondent Account
Opening and Provision of Banking services by the
following terms and definitions:

Cross-border transaction means a transaction,
when the payer or the beneficiary is outside the
Russian Federation (hereinafter referred to as RF),
and/or a transaction, which involves a foreign central
(national) bank or a foreign bank.

Instruction means the Respondent’s instruction for
Cross-border transaction as given by the Respondent
by means of SWIFT or telex using testing keys in
SWIFT Message format according to international
banking practice.

SWIFT Message means aggregate entity of the data,
meaningful to SWIFT users and their clients, being
participants of the information exchange by means of
SWIFT, encoded by means that allows its processing
by computer equipment, transmission through
SWIFT channels and storage on machine-
readable data carriers.

Respondent’s Account means the Respondent’s
correspondent account, opened according to the
Agreement.

Taxpayer Identification Number (INN) is a unique
reference number of a taxpayer, which is assigned by
the Tax Authorities of the RF and which confirms
registration with the Tax Authorities.

Code of foreign organization (KIO) is a unique
reference number, which is assigned by the Tax
Authorities of the RF to a foreign company and
which enables to identify a foreign company in the
RF.

Register of INN/KIO is a register of all the
companies with assigned INN/KIO, which is drawn
up and maintained by the Tax Authorities of the RF.

Bank Identification Code (BIC) is a unique code of
a credit institution, which enables to identify
settlement institutions on the territory of the RF.

Register of BIC of the RF is a register of all the
participants of interbank settlement on the territory of
the RF.
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PacyerHblii JOKyMeHT — pacnopsbkeHue Pecrnonnenra o
CIMCaHUU JACHEKHBIX cpeAcTB co Cuera Pecnonnenra u
X TIEPEUYMCICHUM HA CUYeT IOJIydaTesli CPEACTB, MM
pacHopspKEeHHE O 3a4UCICHUM JICHEXKHBIX cpelcTB Ha CueT
PecnonsenTa 1o MOpYY4EHHIO OTIPABUTENA CPEIACTB
(TwTaTenpInyKa), WM PacTIOpPsDKEHUE MOJTydaTelsl CPEACTB
(B3BICKaTENsI) HA CIMCAHHE JEHEXHBIX cpeactB co Cuera
PecnionzenTa kak maTenblUIUKa U IEPEUUCICHUE HA CYET,

yKa3aHHI)II71 ToJyvdaTeiieM CpeacCTB (B3I>ICKaTeJ'IeM),
Oq)OpMIIeHHOC B BUJIC paCYE€THOI'O0 JOKYMEHTA, IIOJIHOCTBIO
COOTBCTCTBYIOILIEC HOpMaM ;[eﬁCTBy}omero

3aKOHOJATENIbCcTBA PP m
Ienrpansaoro banka P®.
YcioBust — MPUIOKEHUs, SBISIOIINECS HEOTHEMIIEMBIMU
yacTsiMH Hactosuiero Ilopsiaka, onpenensioniye nopsiok
opopmieHuss MHCTpYyKIMI W WHBIX JOKYMEHTOB IIPH
ocymectBienun  Koppecnongenrom  TpaHCrpaHUYHBIX
MEePEeBOJIOB JICHEKHBIX CPEJICTB.

Peryasipuble TpaHcrpaHU4YHbIe NepPeBOAbI JeHEKHbIX

TIOJIOKEHUH/HHCTPYKIUIT

cpeactB  — TpaHcrpaHuuHble IEPEBOABI  JEHEXKHBIX
cpeacts, ocyuectBisiemble  KoppecmonmeHtoM — Ha
ocHoBanmM UMHCcTpykumm Pecronnmenra B Qopmare

Coobmennss CBUODT, odopMiIeHHOTO B COOTBETCTBHH
ycnoBusM Ipunoxenus 3 k Hactosamemy Ilopsaky.
Manual Repair - o6paborka Koppecnonnenrom
TpaHcrpaHMYHBIX  HEPEBOJOB  JICHEKHBIX  CPEACTB,
KOTOpas IMpeAanojaraeT AONOJHUTEIbHbIC NEHCTBHA CO
cropousl Koppecnonzenra, BKIO4Yas HEOOXOIUMOCTD
aHanM3a TeKCTOBbIX nouseil MHcTpykiuu PecrionnenTa.
CBUDT RUR 6 — PekomeHpanuu II0 HCIIOIH30BaHUIO
cragmaproB CBUDT pmns  mepemaum  (hUHAHCOBBIX
COOOIICHWIA ¢ YyU4eTOM TpeOOBaHHH 3aKOHOIATENECTBA PD
JUISL IPOBE/ICHUSI pacueToB B HAIlMOHAJILHOW Baiote PO,
yrBepxkaeHHble Komuterom HanuonansHol Acconuanuu
CBUOT.

Tpancaurepanus — oOpaTumast TpaHchopMamus OIHOI
rpadudeckoil cucreMsl andaBuTa B APYTyIO Ul 3alich
CJIOB, IPHUHAUICKALIUX K PYCCKOMY S3BIKY, C IIOMOULIBIO
OyKkB JaTHHCKOTO andasurta (JIaTHHULIEH).

STP -~ ckBO3Has  aBTOMaTWdeckas  oOpaboTka
Koppecnongenrom TpancrpaHUYHBIX NIepPEBOJIOB
JICHEXKHBIX CPEJCTB, OCYILECTBIIEMAas IPOrPAMMHBIM HIIU
ammapatHelM ~ obecmeuenneM  KoppecmonneHnra B
ABTOMATHYECKOM PEXUMe Ipu opopmieHnn NHCTpyKInH
uid PacueTHOro AOKyMEHTa B TOYHOM COOTBETCTBUH C
VYcinoBusamu.

M3pemieHue 0 3a4MCICHHU — U3BCIICHHE O 3a4UCICHUM
Ha Cuer PecnioHzieHTa JECHEXKHBIX CPEIICTB, HAIPaBILIEMOE
Koppecnongentom PecnoHneHTy 1O COIrIacOBaHHBIM
KaHajJaM CBS3W, HE IO3[Hee pabodero IHs, CICAYIOUIEro
3a JHEM 3a4MCIICHHMA JCHEKHBIX cpeactB Ha Cuer
Pecnonpenra.

JeGeToBasi aBTOpU3alMA — PACHIOPSIKECHUE HA CIHMCAHUE
JeHexHbIX  cpegctB co  Cuera  Pecnonpenra,
HanpaBisiemMoe Pecnonpentom  KoppecnonaeHTy 1o
COIVIACOBAaHHBIM KaHalaM CBS3U, B IOPSAIKE U CPOKH,
OroBopeHHbIe HacToAmuM Ilopsaakom.

Payment order is a Respondent’s order to debit
Respondent’s account and to remit funds to the
beneficiary’s account; or order to credit funds to
Respondent’s account upon remitters instructions;
and/or beneficiary’s order to debit the Respondent’s
account and to remit funds to the beneficiary’s
account, drawn up in a form of payment order, fully
in line with the applicable legislation of the RF and
statements/instructions of the Central Bank of the
RF.

Conditions are appendices, considered as integral
parts of the present Order, which cover arrangement
of Instructions and other documents under Cross-
border transactions.

Regular Cross-border transactions are Cross-
border transactions, effected by the Correspondent
on the basis of Respondent’s Instruction in a form of
SWIFT message, drawn up in accordance with the
Appendix 3 to the present Order.

Manual Repair means processing by the
Correspondent of Cross-border transactions, which
involves additional operations from the part of the
Correspondent, including text field analysis of the
Respondent’s Instruction.

SWIFT RUR 6 is a guideline on using SWIFT
standards for transfer of financial messages in
accordance with the requirements of the legislation
of the Russian Federation on settlement in national
currency of the RF, approved by the Committee of
the National Association SWIFT.

Transliteration means transformation of the text
information from one alphabet system to another for
typing Russian words by using Latin letters.

STP — straight-through processing by the

Correspondent of Cross-border transactions, carried
out automatically by software or hardware of the
Correspondent under forming of the Instruction or
the Payment order in strict accordance with the
Conditions.

Single Customer Credit Transfer means
notification of crediting the Respondent’s Account,
sent by the Correspondent to the Respondent by the
agreed communication channels not later than the
next working day following the day of crediting
Respondent’s Account.

Debit Authorization means an order to debit the
Respondent’s Account, sent by the Respondent to the
Correspondent by the agreed communication
channels, according to the terms and conditions,
stipulated in the present Order.
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2. Hacrosiumit  Ilopsimox — ycTaHaBIMBAaeT — OCHOBHBIC
IpaBWla U HOPSAOK IOJNYyYEHUS U HUCIOJIHCHUS
Koppecnongentom  MucTpykuuii  PecnonneHta Ha
ocyliecTBIeHHe TpaHCIpaHUYHBIX [1EPEBOJOB JEHEXKHBIX
CPEACTB, a TaKkXkKe IMOPAJOK M YCJIOBHS MCIOIHEHUS
Koppecnongenrom TpancrpaHUYHbBIX NIepPEBOJIOB
JCHEXKHBIX  CPEACTB,  HOCTYNAOWMX B IOJB3Y
Pecnonpenra.

3.B pamxax wucnonHeHus Hacrosmero Ilopsaka
KoppecnonneHT faeficTByeT HUCKIIOUUTEIBHO B MHTEpECax
PecnionzenTa U 3a €ro cueT B COOTBETCTBUU C Y CIOBUSMU,
HacrosmuM IlopaagxoM um Ha ocHoBaHuu MHcTpykuumit
Pecnonpenra, KOTOpBIC JIOJKHBL coJiepKaTh
HEOOXOMUMYI0O ¥  JIOCTaTOYHYI0 HMH(QOpMAIUIO  JUIL
npoBesieHUss  TpaHCTpaHUUYHBIX IEPEBOJOB  JCHEXKHBIX
CPEACTB B COOTBCTCTBHM C YCIOBHUSAMH HACTOSIIETO
Topsinka  (Ilpunmoxenwe 1, Ilpunoxkenume 3, ecmn
TIPUMEHHMO).

4. Iactpykuuu Pecnonnenta NIPUHUMAIOTCSA K
ucronHeHno  KoppecnoHaeHToM 1ocie  MOCTYIUICHHS
Wuctpykuun KoppecnionneHty. Huctpykuus
npeawsiBisiercs Pecnongenrom KoppecnonaeHty mnyrem
HanpasieHuss CooOmennss CBUDT, npumeHumoro mis
HarpasieHust THCTpyKIuu.

5. Unctpykuust PecrnonzeHra sIBIsieTcs  MOpy4E€HUEM
Koppecrionnenty Ha  ¢dopmupoBanue  PacueTHoro
JIOKYMEHTa B COOTBETCTBHH [ TpeOOBaHUSIMU
JefcTByIOIIero  3akoHonartensctBa P®. Pecnonpent
MPEeIOCTABISET Koppecnionnenty paso, a
KoppecnonneHT cornamaercs, 4Tto Hpud (GOPMUPOBAHUK
BBIIIEYKA3aHHOTO PacuerHoro JIOKyMEHTa

KoppecrnonieHT ocymiecTBiser cieayromme 1eiCTBUS:
5.1. YkaspiBaeT B PacueTHOM J0KyMeHTe HauMMEHOBaHHE
MoJyyaTelisi CpeACTB B CTPOTOM  COOTBETCTBUU  C
JTaHHBIMH, OTpakeHHbIMU PecnionzienToM B HCTpyKIMH.

5.2. caMOCTOSITENIFHO ~ yKa3blBaeT B  (opMHpyeMoM
Koppecnonnentom PacueTHOM HOKyMEHTE HAUMEHOBAHUE
0aHKa TIOJydaTeNlsl CpEeICTB Ha pPYCCKOM SI3BIKE B
coorsercTBuu co Cnpasounukom BUK P®. IIpu stom nis
NpeCTaBICHUS Koppecnonnenty BO3MOXHOCTH
OCYILIECTBUTh yYKa3aHHOE B HACTOSAIIEM IIyHKTE ACHCTBUE,
Pecnonpent B UHcTpykiuu koppekTHO ykasbiBaeT BUK u
KOPPECTIOHAEHTCKHH c4eT OaHKa MOJTyJaTels CPE/ICTB;

IInaresx ucnonusercs KoppeclOHZEHTOM Ha OCHOBAHUM
ykazanHoro BMIK u HoMepa KOppeclOHAECHTCKOIO cueTa B
¢opmare 20 nuQPOBEIX CHMBOJOB BHE 3aBUCHMOCTH OT
ykazanHoro SWIFT kona GaHka morydartenst CpesicTB.

2. The present Order covers receipt and execution by
the Correspondent of Respondent’s Instructions for
incoming and outgoing Cross-border transactions.

3. According to the present Order the Correspondent
shall act for the benefit of the Respondent and at the
Respondent’s  expense in accordance  with
Conditions, the present Order and the Respondent’s
Instructions, which should contain the necessary and
sufficient information for Cross-border transactions
according to the Conditions of the present Order
(Appendix 1, Appendix 3, if applicable).

4. The Respondent’s Instructions are accepted by the
Correspondent after submitting the Instruction to the
Correspondent. The Instruction is submitted to the
Correspondent by SWIFT Message, applicable for
the Instruction submitting.

5. The Respondent’s Instruction enables the
Correspondent to prepare a Payment order in
accordance with the applicable legislation of the RF.
The Respondent authorizes the Correspondent, and
the Correspondent agrees to carry out the following
operations under Payment order forming:

5.1. to indicate in the Payment order the name of the
beneficiary (for legal entities) in strict accordance
with the name indicated in the Respondent’s
Instruction in English.

5.2. to indicate on its own initiative in the Payment
order drawn up by the Correspondent the name of the
beneficiary’s bank in the Russian language in
accordance with the Register of BIC of the RF. In
order the Correspondent could arrange the above
mentioned operation, the Respondent indicates
correctly BIC and correspondent account of the
beneficiary’s bank in the Instructions;

The payment is executed by the Correspondent based
on BIC and correspondent account number in 20
numeric  digits format despite of indicated
Beneficiary bank’s SWIFT BIC.
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5.3.BHOCMT  W3MEHEHHs  W/WIM  JONOJHCHUS B
nHpopMarmio, ykazanHyro B nose «Hasnauenue nmaresxa»
B 4acTH J00aBJICHUS/H3MEHEHMS/IOMONHEHNST KOJa BHIA
BAJIIIOTHOM oOlepaluM, €CIM Takod KOJA He yKas3aH
Pecnonpentom B MHCTpyKuuM — MIM  yKa3aHHBINA
Pecnonnentom B MHCTpykuuu KoJ BHIAa BalIOTHOM
ollepanill COJEPKUT HENOJHYI HH(popMaiuio, (Gopmar
KOJla HE COOTBETCTBYET TPeOOBAHMSIM HOPMAaTHBHOTO aKTa
PO, permameHtupylomero ero ykaszaHue (IIpHCBOCHHE),
/WA KOJX HE COOTBETCTBYET XapakTepy IPOBOIUMEIX
PecnonnenTom TpaHCrpaHMYHBIX IIEPEBOLOB JCHEKHBIX
cpeacts, U B pacnopsukeHuu KoppecnonneHra umeercs
HeoOXomuMass ®  jgoctatoyHas — wuHbopmarms s
ONpeleNICHUs  MPAaBWIBHOIO KOJAa BUAA  BalIOTHOH
onepanu. [Ipu 3TOM, TaHHOE TOJIOKEHHE 00 MMerommeiics
B pacnopsokennn  Koppecmonmenra — mH(opmaryn
pacIpocTpaHsieTcs:

- Ha wuH)OPMANUIO, COJCPKANIYIOCS B PEKBU3UTAX
Wucrpyxkimn Pecionnenta; n/unu

- Ha CBEICHMA, COAep)Kaluecs B JOKyMEHTax,
npejcrasieHHbIX KoppecniongeHTy Ui 1eneil BaatoTHOrO
KOHTpOJIsL €O CTOpoHbl PecnonzneHra wiam mnosydarens
cpeacts 1o TpaHCrpaHMYHOMY IIE€pEBOLY JACHEKHBIX
CpEICTB, €cliM TOCIeTHUH siBisgercss pe3uaeHToM PO u
ximenToM Koppecnionnenra; n/umm

- uHyto umeromytocst y Koppecnonnenra unpopmanuio,
CBS3aHHYIO C JAaHHBIM TpaHCIpaHUYHBIM IIEPEBOAOM
JICHEXKHBIX CPEJICTB.

Ecimn umeromeiica B pacnopsxenuu Koppecnonnenra

HHpOPMAIIH HEJIOCTATOYHO ISt
00aBIIeHNS/M3MEHEHNSI/ [IOIIOJIHEHUS Kozja BHA
BAIIOTHON  omeparnmu, TO KOppecmoHIeHT BIpaBe

OTKa3aTb PeCHOHZ[eHTy B UCIIOJTHCHUH I/IHCprKHI/II/I.

6. KoppecnionieHT ocTaBisieT 3a co00i MPaBO OTKa3aThCs
OT OCYILECTBJICHUS JIFOOBIX JCHCTBUH, MPEIyCMOTPEHHBIX
MyHKTOM 5 Hacrosimiero [lopsaka, B ciydae, ecinu y
KoppecnoHeHTa BO3HHKACT 1MOI03PEHHIE W/HIH COMHEHUE
B TOM, 4TO TPH OCYIICCTBICHUU UM JICHCTBHH, YKa3aHHBIX
B NyHKTe 5 Hacrosmero [lopsijka, MOTYT BO3HUKHYTBH
KaK#e-100 HECOOTBETCTBYSI U/UITM HHBIE 00CTOSATEIILCTBA,

MPETSATCTBYIOIHE KOPPEKTHOMY WCTIOJTHCHUIO
TpaHCrpaHHYHOTO  TEpEeBOAA  JICHEXKHBIX  CPEJCTB.
Koppecrionnenr  mHpopmupyer  Pecnonmenra o
HACTYIUICHUH CIIy4as, HPEIyCMOTPEHHOTO HACTOSIIUM
IyHKTOM, VyKa3aB MpPUYMHBl OTKa3a OT JCHCTBHH,
MPEIYCMOTPEHHBIX ITYHKTOM 5.

7. Ucnonnenue Koppecnonnenrom Pacuernbix

JIOKYMEHTOB 10 TpaHCrpaHUYHBIM MEPEBOJAM JICHEKHBIX
CPEACTB, TIOCTYIIMBIIAM B TOJB3y PecrnoH/eHTa,
OCYIIECTBIICTCS COTJIACHO CIICAYIOLIEMY TOPSIKY H TPH
COOJTIOICHUH OJTHOTO M3 HIKEIIEPEUNCICHHBIX YCIIOBHIA:
7.1. UmeeT MecTo HOIHOE cOOTBETCTBUE HOMepa Cuera
PecnionzienTa 1 ero MoJHOTO HANMEHOBAHHMS, YKA3aHHBIX B
PacyetHOM JOKyMEHTE, ¢ JaHHBIMH JIOKYMEHTOB,
npenocTaBieHHbIX  PecrionpenTom  KoppecnonpeHTy
(manee — PexBu3utbl PecnionaeHTa), 4To obecreynBacT
BO3MOXHOCTB ocyluecTsiaeHus Koppecnongentom STP.
Kpome Toro, mns obecrieuenust Oecrepeboitnoctn STP
Pecionnent mnepenaer PexBu3urnhl Pecnmongenta B
cootBercTBUH ¢ [Ipunoxenuem 2 k HacTosmieMy [lopsiky
CBOUM KOHTpareHTaMm (IUIaTeIbIIHKaM).

5.3. to make changes and/or to update the
information, indicated in the field “Remittance
Information” in respect of
amendments/changes/updates of the currency
operation code (VO Code) in case it is not indicated
or in case the indicated VO Code does not contain
the sufficient information, the format of the code
does not correspond to the requirements of the
legislative act of the RF, which regulates its
indication (assignment), and/or the code does not
correspond to the kind of Cross-border transactions,
carried out by the Respondent, and the
Correspondent has the necessary and sufficient
information for determining the right VO code. This
condition is applicable to the following:

- the information contained in the details of the
Respondent’s Instructions, and / or

- the information contained in the documents
submitted to the Correspondent by the Respondent or
the beneficiary for currency control purposes of
Cross-border transaction, if the latter is a resident of
the Russian Federation and the Correspondent's
client, and/or

- other available in the Correspondent information
associated with the Cross-border transaction.

Should the available information is not enough for
the Correspondent in order to amend/change/update
the currency operation code (VO Code) than the
Correspondent requests it from the Respondent.

6. The Correspondent shall have the right to refuse
the execution of any operations mentioned in the
clause 5 of the present Order, if the Correspondent
assumes that the execution of operations mentioned
in the clause 5 of the present Order may lead to the
inconsistencies and/or other conditions that may
result in the incorrect execution of the Cross-border
transaction.

The Correspondent informs the Respondent on
approach of the case provided by the present clause,
having specified reasons for refusal of the actions
provided by clause 5.

7. The Correspondent executes Payment orders under
incoming Cross-border transactions in accordance
with the following procedure and subject to one of
the following conditions:

7.1. The Respondent’s account number and the
Respondent’s name, indicated in the Payment order
fully correspond to that stipulated in the documents,
submitted by the Respondent to the Correspondent
(hereinafter referred to as Respondent’s Details),
that provides a possibility of carrying out of STP.

In addition, in order to ensure regularity of STP, the
Respondent provides Respondent’s Details to its
counterparties (payers) in accordance with the
Appendix 2 to the present Order.
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7.2. UmeeT MecTo HOIHOE cOOTBETCTBUE HOMepa Cuera

PeCHOHIIeHTa, YKa3aHHOTO B PacuerHoM JOKYMEHTE,
JaHHBIM PexBuzuTon PeCHOHZ[eHTa u HYaCTUYHOC
COBITIAICHUE HOJIHOI'O HaUMCHOBaHHUA Pecnionnienra
COorjlaCHO CBCACHUAM, OTpa)KCHHBIM B PexBu3urax

Pecnonzenta, ¢ pexBusuramu PacueTHOro 10KyMeHTa, HO,
TeM He MeHee, no3sowoomee KoppecnonaeHty
ONIPENEJICHHO YCTAaHOBHUTH JAaHHYI0 HMHQOPMAaIHUIO O
Pecnionnenre n ocymectButs Manual Repair.

8. PecioHzeHT  coryamaercs ¢ TeM, 4YTO  IpHU
ocylecTBIeHU TpaHCTpaHUYHBIX IIEPEBOAOB JCHEXKHBIX
cpeacts, mnocrynuBmux KoppecnmoHgeHTy B OJB3Y
Pecnonpnenta, KoppecnoHAEHT MOXET OCYyLIECTBIATh
[epeBoJl PEKBU3UTOB  PacueTHOro  JOKyMeHTa Ha
AHTTIMHACKHH S3BIK, B CIIydae €cli yKa3aHHe KaKoro-Inoo
U3 PEKBU3UTOB Ha AHIIMHCKOM  S3BIKE  SBIIETCS
00s13aTeILHBIM yCIOBUEM IS KCIIOJIHEHUS
TpaHcrpaHUYHOrO NEPEBOJA JCHEKHBIX CPEICTB.

B ciydae, ecimu 1pu  OCyLIECTBICHHU JECHCTBHI,
yKa3aHHBIX B  HacrosmeMm IyHkre [lopsaka, y
Koppecnionnenra BO3HUKAaeT COMHEHHE B IOJHOTE /MU
MPaBWJIBHOCTH  TIEPeBOAAa  KAKOTO-TMOO  pPEeKBH3UTA
PacyerHoro  nOKyMeHTa  Ha  aHIVIMICKMI  A3BIK,
KoppecronneHT yka3bIBaeT PEKBU3HT W/HIM PEKBH3HTHI
TpaHcrpaHU4YHOrO IEpPEeBO/A JEHEKHBIX CPEJCTB B MOJIb3Y
PecnonsenTa B COOTBETCTBUM €O CTaHAApPTOM
tpanciurepanun CBUOT RUR 6.

9. PecioniecHT Ha €XEAHEBHOII OCHOBE OCYLIECTBILIET
nmpoBepky Bcex mnoctymuBmmx Ha Cuer Pecronpmenra
TpaHCTpaHNYHBIX NIEPEBOIOB ICHEXHBIX CPEACTB B IEIIX
HAGHTUQHUKAINY ¥ TPHHAUISKHOCTH TpaHCTrpaHUIHBIX
TIePeBOJIOB JICHEXXHBIX cpeacTB Pecronmenty. B ciydae
KaKUX-TMOO COMHEHUH B IIPHHAJUICKHOCTH KaKOTO-IHOO
MIOCTYNUBIIETO B 063y Pecrionnenra TpaHncrpanndHoro
nepeBojia JICHEIKHBIX CPEACTB, Pecrionpent
HE3aMeUINTENILHO, a €CIIH 3TO HEeBO3MOXKHO - HE ITO3]Hee
OKOHYaHUs pabodero IHs, TO €CTh, IHS, KOTJa KPEeAUTHBIE
OpraHM3alUy MPOU3BOIAT ONepanuu Ha Teppuropuu PO,
HE SBISIONIETOCS O(GUIMAIBHBIM — BBIXOAHBIM WK
MIPa3AHUYHBIM JTHEM, CJICAYIOIETO 3a JHEM 3adHCIICHUS
TpancrpaHnYHOTO IepeBosa JEHEKHBIX cpeacTB Ha Cuer
Pecnionnenra, nudopmupyer KoppecmonmeHra o Takom
TpaHCTpaHNYHOM IIepeBOZE JICHEKHBIX CPEACTB IyTeM

HanpaBinennss Coobmennss CBUDT, Ha ocHOBaHUH
koroporo KoppecrionneHr:

- B CIOy4asX, KorJa IUIaTeX OBUI  3a4HCICH
KoppecronnenTom B pesynbrare npoBencHus Manual
Repair mo cBoeMy ycMOTpeHHIO JMOO TIPOBOJIUT
YTOYHEHUE PEKBU3UTOB, 100 BO3Bpallaer
TpaHcrpaHHYIHBIH epeBo/] JIEHEKHBIX CpencTB
IJIaTENbIIUKY.

- B ciiyvasx korjaa TpaHCTpaHWUYHBIA TEPEBO JCHEKHBIX
cpeactB Obul 3auucien B nopsake STP  cooOmraer
Pecnonnenty o HEOOXOIUMOCTH oopmeHUs
PecnongenTom MHCTpYKIMY Ha OCYNIECTBIICHHE BO3BpAaTa

JCHCKHBIX CpeaCTB IUIaTCJIbIIUKY u BO3BpamaeTr
TpchrpaHW{Hmﬁ TIIEpeBOJ JACHCKHBIX CpeacTB
IJIaTCIIBIIUKY Ha OCHOBAaHWH COOTBeTCTByIOH.[Cﬁ

Wucrpykuuu Pecionpenra.

7.2. The Respondent’s account number, indicated in
the Payment order, fully corresponds to the
Respondent’s Details; the Respondent’s name,
indicated in the Payment order, partially corresponds
to the Respondent’s details, allowing the
Correspondent to identify the Respondent and to
carry out Manual Repair.

8. The Respondent authorizes the Correspondent to
translate the details of the Payment order to the
English language under incoming Cross-border
transactions in case the indication of particular
details is obligatory required to be in English
language for the Cross-border transaction execution.
In case while executing of the above mentioned
operations the Correspondent doubts that the details
of the Payment order are correctly and fully
translated to the English language, the Correspondent
indicates the details of the Payment order of the
Cross-border transaction in accordance with the
transliteration standard SWIFT RUR 6.

9. The Respondent shall check all incoming Cross-
border transactions on daily basis in order to identify
and ensure they are in favor of the Respondent. In
case of any doubts regarding the correctness of
incoming Cross-border transaction, the Respondent
shall immediately inform the Correspondent about
such Cross-border transaction by SWIFT. If the
immediate informing is impossible, the Respondent
shall inform the Correspondent no later than the end
of the business day, i.e. the day when credit
institutions are opened for transactions on the
territory of the RF, except weekends and any official
holiday, following the day of execution of the Cross-
border transaction. In accordance with the
Respondent’s message:

- in case the payment was credited as a result of
Manual Repair, the Correspondent on its own
initiative either makes corrections or returns the
Cross-border transactions to the sender.

- in case the Cross-border transaction was credited on
STP basis, the Correspondent informs the
Respondent about the necessity of drawing up
Respondent’s Instruction for the reverse payment and
returns the Cross-border transaction to the sender
upon relative Respondent’s Instruction.
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10. Pecrionnent npencrasiser KoppecnonaeHTy cornacue
(akuenT) Ha crnimcanue co Cuera PecrioHeHTa JCHEKHBIX
cpeactB B ciydae oOHapyxeHus KoppecnoHaeHTOM
MPOBEJICHHUS SIBHO OMIMOOYHBIX 3aunciicHnii Ha Cuer
Pecnionenta, koTtopele  OBUTM  OCYIICCTBICHBI B
pesynbrare ommbOku KoppecrmoHneHTa, 0 MOMEHTa
otnpaBku Koppecnonnenrom Pecnionaenty M3Benienus o
3aUMCIICHUM.

C ™omeHra nonydenusi Pecnonpentom W3Bemienust o
3aUMCIICHUN Pecrionnent MPeI0CTaBIIsIeT
Koppecnonnienty cornmacue (akmenT) Ha HpPOHM3BEICHUE
uctpasnennii no Cuery PecnonngeHra, yka3aHHBIX B
HactosieM nyHkre Ilopsiaka, TOJIBKO MOCJE MOJIydeHHs!
JleGetoBoit aBrOopm3anmm Pecmonmenta. Ilpm sTom
Pecnionent o0s3yercst mpenoctapnsate KoppecnoHaeHTy
OTBET Ha 3ampoc O TpepocraBieHun JlebeToBoit
aBTOpH3alMH B TEYCHUE OJHOTO pabodero IHSI CO JHA
MOJIy4YeHUs] TaKOro 3alpoca MO COIVIACOBAHHBIM KaHaJlaM
CBSI3H.

B cimywyae, ecnn Ha OCTaTOK J€HEKHBIX CPEJNCTB,
pa3MeIIeHHbIX Ha Cuerte Pecrionnenra,
Koppecrionenrom Haumcisiercs HpoLeHT, PecrnonaeHT
npenoctapisier KoppecnoHaeHTy coriacue (akienT) Ha
CIIMCAHUE JICHE)KHBIX CPEICTB, HAUMCIIEHHBIX B KauecTBE
MPOIEHTOB HA CYMMY OIIMOOYHO 3a4UCIICHHBIX JICHE)KHBIX
CpEJICTB.

10.1. KoppecnoHaeHT uMeeT MpaBO  BBINOJIHATH
JleGeToByro aBTOpH3anuio PecroHIeHTa IO CIHMCAHUIO
ommnOOYHO 3aYHCIICHHBIX JICHEXKHBIX cpenctB co Cuera
PecnonnenTa 3a munycom komuccuii Koppecnonnenra u

MHBIX  pacXofoB, IoOHeceHHbIX KoppecnongeHToM.
Crnmcanue OmMOOYHO 3aYMCIICHHBIX IEHEXKHBIX CPEICTB
co Cuera Pecnonnenra OCYLLECTBIIACTCS
Koppecnonnenrom Ha OCHOBaHUU JHeberoBoit

aBTOpHU3allyi B NpeAciiaX OCTaTKa MMCIOMINXCSA Ha Cuerte
Pecnionnienra neHE)HBIX CpeacCTB, €CJIM HUHOC IIPSAMO HE
npeayCMOTPEHO ITOJIOKCHUSIMU HOpSIZ[Ka.

He6eTOBa§[ aBToOpu3anus, 0(1)OpMIIeHHaﬂ Pecnionnienrom ¢
HapylmieHUueM YCTaHOBJICHHBIX Tpe60BaHHI71, IpueMy K
HUCITIOJIHCHHUIO KOppeCHOHZ[eHTOM HEC ITOJJICIKHUT.

11. Ormena WU U3MCHCHUE YCIIOBHH paHee
HanpaBileHHOH PecnonnenToM MHCTpYKIUM BO3MOXKHBI
TOJIBKO hils) MOMEHTa HOJIHOTO KCIOJIHEHUS
Koppecnongentom Tpancrpanuysoro nepesoja
JICHEXKHBIX CPEACTB, TO €CTh A0 HACTYIUICHUS MOMEHTA,
xorga KoppeclnoHIEGHT He MOMKET MPUOCTAHOBUTH HIIM
OTMEHUTb UCIOJHEHUE TpaHCTPaHUYHOIO HEpeBOJA
JICHS)KHBIX CPE/CTB Oe3 MOTydeHHs COIJIachsl yIaCTHHUKOB
pacyeroB 10 TpaHCrpaHMYHOMY IEPEBOLY JCHEXKHBIX
CPEACTB B COOTBETCTBUU C 3aKOHOAATEIbCTBOM PD.
OTMeHa WM HM3MEHEHUE YCJIOBHH paHee HaIpaBICHHOM
PecnonnenTrom  MHCTpYKIUM — OCYLIECTBIAETCS —IIyTEM
HaIIPaBJICHU Pecnonnenrom Koppecnonnenty
coobmenus CBUOT 06 oTMeHe WM W3MEHEHUH yCIIOBUIT
Wuctpykuuu.

10. The Respondent gives the Correspondent its
consent (acceptance) to debit the Respondent’s
Account in case the Correspondent detects that the
Respondent’s Account was erroneously credited as a
result of the Correspondent’s mistake and before
Single Customer Credit Transfer is sent to the
Respondent.

After receipt of Single Customer Credit Transfer
the Respondent gives the Correspondent its consent
(acceptance) to make corrections, stipulated in the
present clause of the Order, only upon receipt of
Debit Authorization. The Respondent shall respond
to the Debit Authorization request within one
business after receipt of such request by the agreed
communication channels.

In case the Respondent’s Account balance bears
interest, the Respondent gives the Correspondent its
consent (acceptance) to debit its Account in the
amount of interest that was credited on the
erroneously credited funds as a result of the
Correspondent’s mistake.

10.1. The Correspondent shall have the right to
execute Debit Authorization in respect of the
erroneously credited funds, net of Correspondent’s
commissions and other expenses, born by the
Correspondent. The Correspondent shall debit the
erroneously credited Respondent’s Account on the
basis of Debit Authorization and within the positive

balance, unless otherwise stipulated by the
Agreement.
The Correspondent shall not execute Debit

Authorization, which does not correspond to the
stipulated requirements.

11. The details of the previously sent Respondent’s
Instruction can be canceled or changed only before
the Correspondent completely executed the Cross-
border transaction, i.e. before the Correspondent is
unable to suspend or cancel the execution of the
Cross-border transaction without consent of the
participants of the Cross-border transaction
settlement in accordance with the RF legislation.
Cancellation or change of the details of the
previously sent Respondent’s Instruction are carried
out by SWIFT message informing the Correspondent
about cancellation or change of the Instruction
details.
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12. CropoHsl ~ corjamarorcs ¢ TeM, 4TO  JUIsd
OCYILIECTBIICHUS Perynspubix TpaHCTPaHUYHBIX
1epeBO/IOB JICHEKHBIX CpencTB Koppecnonnent

ocymiecTBISIET (opMHpPOBaHHE PacdeTHOTo JTOKYMEHTa
corjgacHo ycnoBusM [IpuiokeHuss 3 K Hacrosiiemy
Tlopsinky. Pecriongent BIIpaBe MPEI0CTaBUTh
Koppecrionienty  cnMcok  peKBU3UTOB  IOJIyuyaTeseit
cpeacTB W OaHKOB TOJydYaTeleld CpEeACTB, C IEJBIO
ynpoiuenuss nojgauu Pecnonnenrom MHcTpykuumit  u
YCKOpEHHsI TpoBeAeHUs PeryisipHbIX TpaHCIPaHUUYHBIX
TEePEeBOJIOB JICHEKHBIX CPEJICTB.

13. Jis O0GHOBIICHUS CIIUCKa Perynsapubix
TPAHCTPAHUYHBIX pacueToB PecnoHneHT HanpasisieT
Koppecnonnenty cooO1eHue c PEKBU3UTAMH

nostydaTesiell CpeiIcTB Ha alpec SICKTPOHHOM MOYTHI
rbruloropayments@raifteisen.ru.

AKTyasnbHbIH CIIUCOK PEKBH3UTOB MOJy4aTeNel CpeCcTB U
6aHKOB norydarenei CpencTB PerynsipHbIx
TPAHCTPAaHHYHBIX  IIEPEBOJOB  JICHEKHBIX  CPEICTB
cunraercsi  npuHAThIM  KoppecmonmeHTOM — mocie
MoNy4eHuss  PECHOHICHTOM  OTBETHOTO  COOOIICHHS
KoppecnonieHTa, MOATBEPKAAIOMIETO TOJTyYCHAE U ATy
BCTYIUICHHS B CUJIy HOBOT'O CIIMCKA PEKBH3HUTOB.

14. Pecnonaent HEceT OTBETCTBEHHOCTh 3a
CBOEBPEMEHHOCTb ~ MPEAOCTABICHUS U  aKTyalbHOCTh
WHPOPMAIMH, MPEJOCTABICHHOW B  BHIEC  CIIUCKA

PeryssipHbIX ~ TPaHCTPAHUYHBIX TIEPEBOJIOB  JICHEKHBIX
CPEICTB.

15. KoppeciongeHt  BIpaBse odopmisITe  JI0OBIE
JIOKYMEHTEI, KOTOpEIE MOTyT oTpedOoBaTHCS
Koppecronnenty  mnst  o0ecniedeHdsT — UCIIONHECHUS

Wucrpykumii Pecionenra.

16. Eciiu nnoe He mpexycmorpeHo llopsakoM, B ciaydae
HEJIOCTaTOYHOCTU  JCHEXHBIX cpeacts Ha  Cuere
Pecnonpenta, ero MHCTpykuuM He  HMCHOIHSAIOTCS
Koppecnonnenrom. Yactuunoe ucnonHenue MucTpykuuii
Pecnonnenta HE JIOILyCKaeTCs. IIpu
OTCYTCTBHU/HEKOPPEKTHOCTH HEOOXOIUMBIX PEKBU3UTOB
UL COCTABIICHUS pacHopsDKECHUH, Wuctpykuus
PecnionznenTa oT™MeHs€TCA ¢ yKa3aHUEM IPUYMHBI OTMEHBL.

12. The Parties agree that for Regular Cross-border
transactions the Correspondent shall draw up a
Payment order in accordance with the Appendix 3 to
the present Order. The Respondent shall have the
right to submit to the Correspondent a list of
beneficiaries’ details and beneficiaries’ banks details,
in order to simplify the process of sending
Respondent’s Instructions and speed up Regular
Cross-border transactions processing.

13. In order to update the list of Regular Cross-
border transactions the Respondent sends to the
Correspondent the message to the following e-mail
address rbruloropayments@raiffeisen.ru.

The wvalid list of beneficiaries’ details and
beneficiaries’ banks’ details under Regular Cross-
border transactions is considered to be accepted by
the Correspondent after the Correspondent confirms
the receipt and the date when the new list of Regular
Cross-border transactions enters into force.

14. The Respondent is responsible for the timeliness
and relevance of the information provided in the list
of Regular Cross-border transactions.

15. The Correspondent shall have the right to arrange
any documents necessary for the execution of the
Respondent’s Instructions.

16. Unless otherwise stipulated by the Order, the
Respondent and the Correspondent have agreed that
in case of insufficient funds on the Respondent’s
account, Instructions are not executed. Partial
execution of the Respondent’s Instruction is not
allowed. In case of insufficiency of payment details
for executions of payment order Respondent’s
Instruction will be considered as null and void
stipulating the reason for cancellation.
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Mpunoxexwue 1

Appendix 1

lMopsidok ogpopmneHusi PecnoHdenmom UHcmpykyuli npu ocyuw,ecmeneHuu KoppecrnoHdeHmom
TpaHcepaHu4HbIX nepeeodoe OeHeXHbIx cpedcme

Ans ocywecmeneHuss kommepyeckux nnamexeu (MT103)/
For commercial payments (MT103):

Instructions filling-in rules for Respondent under Cross-border transactions

Payment SWIFT MT 103 CBU®T MT 103
Details
Beneficiary :57D://RUNNNNNNNNN.3010 1XXXXXXXXXXXXXX | :57D://RUNNNNNNNNN.30101XXXXXXX
Bank X XXXXXXXX
(where NNNNNNNNN — Beneficiary Bank BIC in 9 (2¢0e NNNNNNNNN - BUK e popmame 9
numeric digits format; 30101 XXXXXXXXXXXXXXX Uugpo8sbIX CUMB0SI08;
Beneficiary Bank correspondent account with 3010 1TXXXXXXXXXXXXXXX - Homep
Central Bank of Russia in 20 numeric digits format) KoppecrnoHOeHmMckoeo cyema baHka
rnony4yamerns cpedcms 8 yypexxo0eHuu
BaHka Poccuu e popmame 20 yugpposbix
cumeorsios)
Beneficiary Bank Name HanmeHoBaHune baHka
Beneficiary Bank City of location ['opoa mecTononoxennsi baHka
Beneficiary :59:/ XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX :59:/ XXXXXXXXXXXXXXXXX XXX
(where XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX Beneficiary (208 XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
account with Beneficiary Bank in 20 numeric digits Homep pacyemHoz20 cyema rosydyamernsi
format) cpedcme 8 baHke nonyyamens cpedcmes
8 chopmame 20 yugpoeabix cumMeosios)
INNYYYYYYYYYY INNYYYYYYYYYY
OR nui
KIOYYYYYY KIOYYYYYY
(where Beneficiary tax identification code (either (e0e MIHH unu KNO nony4yamens
INN or KIO). Format: INN - 10 numeric digits for cpedcme 8 popmame: MHH 10
legal entities / 12 for private individuals or individual | yugpossix cumeonos 0ss opududeckux
entrepreneurs, KIO — 5 numeric digits) nuy / 12 0ns gpusuyeckux nuy u
uHAuBUAdyarsbHbIX rpednpuHuMamenel
unu KNO e popmame 5 yughpossix
cumeorsios)
Beneficiary Name HanmeHoBaHWe nonyyatensi cpeacTs
Details of Details of payment (in case of letter of credit form of | HasnauyeHue nnatexa (npu
payment payment — in the field “Name of goods (works, akkpeaMTUBHON hopmMe pacyeToB — B

services)):
‘(VO< code of currency operation > ), Where

VO code of currency operation type in brackets. No
blank spaces inside of the brackets are allowed.
Character “VO” is specified in capital Latin letters.

Ne and date of contract, date of shipping goods
(performance of works, rendering services),
consignee and place of place of destination), VAT (if
applicable)”

none “HaMmeHoBaHue ToBapoB (paboT,
yenyr)):

(VO<kop Buaa BarnTHOM onepaumm>)

Omcmynbi (npobesibl) Hympu cKoboK He
donyckaromcesi. PasdenumenbHbIl cuMeos
“VO” yka3bigeaemcsi npornucHbIMU
namuHckumu bykeamu

Ne n naTta goroBopa, Cpok OTrpy3ku
TOBapoOB (BbINOMHEHMSA paboT, okazaHus
ycnyr), rpy3onony4yatenb CpeacTs U1
MecTo HasHa4veHus), HOC (ecnn
npuMeHMmo)”
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HAnsa ocywecmenerusi mex6aHkoeckux nnamexel (MT202), He siensiroujuxcsi PeaynspHbiMu
TpaHcepaHU4YHbIMU NepegodaMu OeHexHbIx cpedcme/
For interbank payments (MT202) which are not Regular Cross-border transactions:

Payment SWIFT MT 202 CBUDT MT 202

Details

Beneficiary :57D://RUNNNNNNNNN.30101XXXXXXXXXX | :57D://RUNNNNNNNNN.30101XXXXXXXXXXXX

Bank XXXXX XXX
(where NNNNNNNNN — Beneficiary Bank BIC | (ez0e  NNNNNNNNN - BUK e c¢popmame 9
in 9 numeric digits format; yugposbix CUMB0JI08;
30101 XXXXXXXXX XXX XXX 30701 XXXXXXXXXXXXXXX - HoMep
Beneficiary Bank correspondent account with KoppecrnoHOeHmcko20 cyema baHka nonyyamensi
Central Bank of Russia in 20 numeric digits cpedcme 8 y4pexoOeHuu baHka Poccuu 8
format) gopmame 20 yughposbIx cUMBO0II08)
Beneficiary Bank Name HanmeHoBaHve baHka
Beneficiary Bank City of location opoa mectononoxeHus baHka

Beneficiary :58D:/ XXXXXXXXXX XXX XXX XXXX :58D:/ XXXXXXXXXX XXX XXX XXXX
(where XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX (208 XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX Homep
Beneficiary correspondent account with KOppecrnoHOeHMCKo20 cyema rnosiydamernst
servicing Bank in 20 numeric digits format) cpedcme 8 obcnyxusarowem baHke nonyyamerns

cpedcme 8 chopmame 20 yughpo8bIx cCuMB0s108)

Beneficiary Name HavnmeHoBaHve nonyvartens cpeacTs

Additional Details of payment HasHaueHne nnaTtexa

Info
‘(VO< code of currency operation > ), Ne and (VO<kopn Bvaa BanoTHoM onepauun>), Ne u nata
date of contract (or other details of payment) JoroBopa (unu Opyeoe HasHavyeHue rnamexa)
where VO code of currency operation type in de VO — kod euda sanomHoU onepayuu 8
brackets. No blank spaces inside of the ckobkax. Omcmyrnbl (Mpoberibl) 8HymMpuU CKOb6oK
brackets are allowed. Character “VO” is He donyckaromcsi. PazdenumernbHbIl cumMeon
specified in capital Latin letters. “VO” yka3bigaemcsi ponucHbIMU 1amuHCKUMU

bykeamu

unm

or

Payment SWIFT MT 202 CBU®DT MT 202

Details

Beneficiary :57A://RUNNNNNNNNN.30101XXXXXX :57A://RUNNNNNNNNN.30101XXXXXXXXXXXXXXX

Bank XXXXXXXXX 772777777777
277727777777 (20e  NNNNNNNNN — BUK e cbopmame 9 yughposbix
(where NNNNNNNNN — Beneficiary cumeornos; 30101 XXXXXXXXXXXXXXX - Homep
Bank BIC in 9 numeric digits format; KoppecroHOeHmckoeo cyema baHka nonyyamens
30101 XXXXXXXXXXXXXXX cpedcme e yupexdeHuu baHka Poccuu e ¢hopmame
Beneficiary Bank correspondent account | 20 yugposbix cumeonos, ZZ22777727777Z SWIFT
with Central Bank of Russia in 20 koA 6aHka nonyyartens cpeacts) (¥)
numeric digits format,
27727777777 Beneficiary Bank’s
SWIFT BIC) (*)

Beneficiary TN .0.9.9.9.9.0.9.9.0.9.9.0.0.9.0.0.¢.0.0.4 B8A: XXXXXXXXXKXXKXXXXXXX

2772727777777

(where XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
Beneficiary account with servicing Bank
in Russia in 20 numeric digits format,
27777777777 Beneficiary’'s SWIFT
BIC)

27777777777

(208 XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX Homep
KOppecrnoHOeHMCKo20 cyema nosydamernsi cpedcms
8 obcnyxusarouiem baHke nonyd4amens cpedcme 8
gopmame 20 yughposbIX cCUMBOSIOS,

277777277777 SWIFT kog nony4yaTensi CpeacTB)
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Additional
Info

Details of payment

‘(VO< code of currency operation > )*, Ne
and date of contract (or other details of

payment)

where VO — is the code of currency

operation type in brackets. No blank

spaces inside of the brackets are

allowed. Character “VO” is specified in

capital Latin letters.

HasHauyeHue nnatexa

(VO<kop Buaa BantoTHoun onepaummn>), Ne n nata
noroeopa (unu dpyzoe Ha3Ha4YeHue rniamexa)

de VO — ko0 suda santomHol onepayuu 8 cKobkax.
Omcmynebl (npobesbl) BHympu ckoboK He
donyckaromcesi. PaszdenumenbHelili cumeon “VO”
yKa3bigaemcs IponuUCHbIMU 1amuHcKUMU bykeamu

(*) The payment is executed by the Correspondent

based on Bank Identification Code (BIC)
correspondent account number in 20 numeric
digits format despite of indicated Beneficiary
bank’s SWIFT BIC.

10

(*) Mnamex ucnonHsiemcsi KoppecnoHdeHmom Ha
ocHOogaHuu YKa3aHHO20 BaHkoeckozo
UNdenmudpukayuoHHoz2o Koda (BUK) u Homepa
KoppecrnoHdeHmMckozo cyema e ¢opmame 20
yugposbix cumMeosio8 6He 3asucumocmu om
ykasaHHozo SWIFT koOa 6aHka mnony4yamensi
cpedcme.




Tpunoxenue Ne 3 x Panddanse

K ,HOFOBOpy 00 OTKPBITUH KOPPECITOHACHTCKOI'O CUETa U IPEAOCTABIICHUN 0OaHKOBCKHX yciayr 5 A H K

Appendix No. 3 to the Correspondent Account and Banking Service Agreement
MpunoxeHue 2
Appendix 2

YBE[JOMJIEHUE O PEKBU3UTAX CYETA PECITIOHLQEHTA

BBuay ycTaHOBNEHHbIX 3akoHoAaTenbcTBOM Poccuiickon ®enepaumm TpeboBaHUA K WUCMONHEHWUIO
KoppecnoHgeHTom PacuyeTHbix OOKyMeHTOB PecnoHAeHT coobwiaeT nnatenblumMKy WHGopMauui o
CueTte PecnoHgeHTa B TOYHOM COOTBETCTBUWN C pPeKBU3MTaMW, NPefoCTaBEHHbIMU B “YBEAOMIIEHUMU O
pekBuanTax Cueta PecrnoHaeHTa”.

YkasaHHaa Hwxke uHpopmaumsa nepefaetca PecnoHOeHTOM ero KOHTpareHTam BO n3bexaHve cnyvyaeB
HeSa‘-IMCﬂeHMﬂ/HeCBoeBpeMeHHOFO 3a4vncneHna OeHeXHbIX cpeacTs, NoCTynakrwmnx PeCI'IOHD,eHTy oT
KOHTpPareHToB.

NOTICE ON BANKING ACCOUNT DETAILS

According to the requirements for incoming Payment orders execution, set up by the legislation of the
Russian Federation, the Respondent informs the sender of the Payment order about the account details,
opened with AO Raiffeisenbank, in strict accordance with “the Notice on banking account details”.

This information shall be passed to the Respondent’s counterparties in order to avoid returns and/or
delays in crediting of incoming payments.

MonyuaTtens cpeacTs / Beneficiary Name of your bank in Russian — will be stipulated after you
receive Tax certificate from Russian Tax authorities

MHH/KWO Monyyatens cpeacts / the same as above
Beneficiary’s KIO

CueT nonyyartens cpeacts /
Beneficiary’s account

5 HaumeHoBaHue / AO PAVIOSANIEHBEAHK MOCKBA

aHK

nonyuatens Name of the bank

cpencTs / Kopp.cueT Ne / 30101810200000000700

Beneficiary’s Corr. account Ne

bank BUK / BIC 044525700

HasHayeHue nnatexa / details of YKkasbleaemcs  UHGbopMayus,  ro3eosigowas  KnueHmy
payment udeHmucbuyuposamb Oemanu naamexa, 8 MOM 4ucrie,

npuHadnexHocmp nnamexa 002080py unu coerike, a makxe
peKeu3umbl  KOHEeYHO20  rosyyamens cpedcms  (ecnu
npumeHumo) /

This information allows the beneficiary to identify the
payment, including its relation to a contract or a transaction,
as well as final beneficiary details (if applicable).
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Appendix No. 3 to the Correspondent Account and Banking Service Agreement

Mpunoxexue 3

Appendix 3

IMopsidok ogpopmneHuss PecnondeHmom UHcmpykyuli npu ocywecmesieHuu KoppecrnoHeHmom
PeaynsapHbix TpaHcepaHU4YHbIX Nepeeodoe GeHexHbIx cpedcme Osis1 ocywecmesieHus
Mex6aHKO8CKUX niamexel

Instructions filling-in rules for Respondent under Regular Cross-border transactions for
interbank payments (MT202)

Payment SWIFT MT 202

CBUDT MT 202

Details
Beneficiary :57A://RUNNNNNNNNN.30101XXXXXX :57A://RUNNNNNNNNN.3010 1 XXX
Bank XXXXXXXXX 27777777777

272777777777

(where NNNNNNNNN — Beneficiary
Bank BIC in 9 numeric digits format;

30101 XXXXXXXXX XXX XXX

Beneficiary Bank correspondent account
with Central Bank of Russia in 20
numeric digits format,

277727777777 Beneficiary Bank’s
SWIFT BIC) (*)

(20e  NNNNNNNNN — BUK e cbopmame 9 yughposbix
cumeosios; 307071 XXXXXXXXXXXXXXX - Homep
KoppecrnoHOeHmcKkoeo cyema baHka rnonmyyamens
cpedcme e yupexdeHuu baHka Poccuu e ¢hopmame
20 yugpposbix cumeosios, ZZZ2727777777Z SWIFT
koA 6aHka nonyyartens cpeacts) (¥)

Beneficiary 1B8A: XXXXXXKXXKXXXXXXXXXX
2727277777777

(where XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
Beneficiary account with servicing Bank
in Russia in 20 numeric digits format,
272777777777 Beneficiary’'s SWIFT

58 AL/ XXKXKXAKXAKXAKXXXXKXXXX
272777777777

(20 XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX Homep
KoppecrioHOeHmMCcKo2o cyema rnosydamersi cpedcms
8 obcnyxuearowiem baHke ronyyamers cpedcme 8

BIC) gopmame 20 Lughpos8bIX CUMBOIIO0S,
277777277777 SWIFT kog nony4yaTensi CpeacTB)
Additional Details of payment HasHauyeHue nnatexa

Info
‘(VO< code of currency operation > )*, Ne
and date of contract (or other details of
payment)

where VO — is the code of currency
operation type in brackets. No blank
spaces inside of the brackets are
allowed. Character “VO” is specified in
capital Latin letters.

(VO<kopg Buaa BantoTHoun onepaummn>), Ne n nata
noroeopa (unu dpyzoe Ha3Ha4YeHue rniamexa)

de VO — ko0 suda santomHol onepayuu 8 cKobkax.
Omcmynebi (npobesbl) BHympu ckoboK He
donyckaromces. PasdenumernbHsiti cumeon “VO”
yKa3bigaemcs ponuUCHbIMU 1amuHCKUMU bykeamu

(*) The payment is executed by the Correspondent
based on Bank Identification Code (BIC)
correspondent account number in 20 numeric digits
format despite of indicated Beneficiary Bank’s
SWIFT BIC.
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(*) Mnamex ucnonHsiemcsi KoppecnoHoeHMoM Ha
OCHO8aHuu YyKa3aHHo20 BaHKoecko20
HNdenmudpukayuoHHozo Koda (BUK) u Homepa
KoppecrioHOeHmMcko2o cyema & ¢opmame 20
yughpoebix cumMeosio8 6He 3asucuMocmu om
ykazaHHo2o SWIFT koda 6aHka nosy4Yamens
cpedcme.




